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Raziskava o frankofoniji raziskovalcev v humanistiki in
druzboslovju v Sloveniji

Research of the Francophonie of Researchers in Humanities
and Social Sciences in Slovenia

Recherche de la francophonie des chercheurs en sciences humaines
el sociales en Slovénie

Med novembrom 2000 in junijem 2001
sem za francoski institut Centre
frangais de recherche en Sciences Soci-
ales v Pragi (CEFRES) - ki ga je pred
leti ustanovila Marie-Elizabeth Du-
creux-Lakits, profesorica na EHESS v
Parizu (lani je imela cikel predavanj
tudi na ISH ; glej porocilo o tem ciklu v
rubriki Gostujoéa predavanja v pricu-
joti reviji), danes pa ga vodi Anfoine
Marés - opravila sondazno raziskavo o
stanju znanja francos¢ine med trenutno
registriranimi raziskovaler v humanisti-
¢nih in druzbenih znanostih v Sloveniji.
Slovenski del raziskave frankofonih
humanistov in druzbosloveev je vpet v
§irSi projekt, ki zajema frankofone
raziskovalce na obmoéju Srednje Evro-
pe; poleg Slovenije torej Se naslednjih
drzav: Madzarske, Poljske, Cedke in
Slovaske.

V' Sloveniji je bilo v obdobju Sestih
mesecev (prvega pol leta v koledar-
skem letu 2001), znotraj katerih je bila
anketa izpeljana, skupno registriranih
okoli 7900 raziskovalcev na 310 razi-
skovalnih institucijah, sodelujocih v ok.
1950 projektih. Med temi numeriénimi
podatki, ki sicer zajemajo total vsch
raziskovalcev v Sloveniji (in jih je mo-
goce tudi prebrati na zacetku spletnih
strani MSZ8), niso pa povsem precizni
(ker je Stevilo raziskovalcev, ki jim na
ta ali oni nacin preneha status, nenchno
v gibanju), sem po tedanjih podaikih

nastela skupno 1772 (k Stevilu so
pristeti tudi raziskovalci, ki niso dali
soglasja za objavo podatkov) oz. 1667
humanistov in druzbosloveev. V razi-
skavo je bilo tako zajetih 1772 oz. 1667
raziskovalcev in raziskovalk, od katerih
se je glede na znanje francoskega jezika
skozi raziskavo izluscilo skupno 652
deklariranih frankofonih humanistov in
druzbosloveev z 58 nstitucy po Slove-
niji, torej ok. 37% vseh registriranih ra-
ziskovalcev v humanistiki in druzbo-
slovju. V nadaljnjih racunih, ki seveda
fe zdale¢ ne dajejo ne popolne ne
zadovoljive slike o stanju znanja fran-
coskega jezika med aktivnimi razisko-
valei v humanistiki in druzboslovju na
Slovenskem (saj ostaja kar nekaj
znanstvenikov ta hip zunaj registrirane
mreze MSZS, ki znajo odliéno franco-
sko in v pricujocem vzorcu sploh niso
zajeti); to pomeni, da je med slo-
venskimi humanisti in druzboslover, ki
so0 registrirani kot raziskovalei pri
MSZS, nefrankofonih 1016 (k Stevilu
so pristeti tudi raziskovalci, ki niso dali
soglasja za objavo podatkov: 105) oz
911 (fe odstejemo w»spornihe 105
raziskovalcev, ki niso dali soglasja za
objavo podatkov). Ce se torej gibljemo
le znotraj zajetega vzorca nam la
dovoljuje najveé¢ 6% napako, saj v
celotnem vzorcu ostaja nepreverjenih
6% raziskovalcev, od katerih so neka-
teri morda frankofoni ali pa tudi ne.
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Naj povem, da je znanje jezika seveda
razli¢nih nivojev in kompetenc (bralne,
pisne in govorne), ¢esar v tem kratkem
porocilu ne mislim podrobno navajati
niti analizirati, vendar je mogode reéi,
da je omenjena Stevilka nekaksen
izhodis¢ni indikator, ki kaze, da se je ta
segment raziskovaleev bodisi aktivino
bodisi pasivno Ze srecal ali se sreCuje s
francoskim jezikom (atribucija elemen-

tarnega znanja je tudi Ze zajeta v vzo-
rec). Raziskovalce oz. raziskovalke, ki
so poleg redne zaposlitve v doloceni
instituciji zaposleni e v dopolnilnem
delovnem razmerju, sem v raziskavi
upodtevala (torej odstela in se s tem
izognila napakam podvojenih podai-
kov). Poglejmo si nekaj ponazoritev
konénih rezultatov raziskave:

FRANKOFONIJA V Skupno Etevilo - total institucij, Brez
DRUZBOSLOVJU IN Univerzav = Univerza v Instituti raziskovalcav in frankofonih aviorizacija
HUMANISTIKI Ljubljani Maribory raziskovalcav/-Ik v Sloveniji za objavo
rva polovica lota 2001) (zajetih v raziskavo) podatkov
gtewlu zajetih institucij 15 4 39 58 =
51 zajetih 941 239 487 1667 105
raziskovalcev/-lk - .
St. frankofonih 183 58 211 652 =

raziskovalcev/-lk

Razmerja odstotkov

vseh frankofonih

raziskovalcev/-lk v primerjavi z

nefrankofonimi raziskovalei/-lkami v humanistiki in druzboslovju na Slovenskem
so glede na obe univerzi in na posamezne institucije naslednja:

Univerza v Univerza v Inslituti

Ljubljani Mariboru (39

(15 enct) (4 enole) enot)

% frankofonih raziskovalcev/-lk 41 % 24 % 43 %
% nefrankofonih raziskovalcev/-k 53 % 72% 49,5 %
% raziskovalcev, ki niso dali soglasja za objavo podatkov 6 % 4% 7.5 %

Nemara Se nekaj lapidarnih kompa-
racijskih aspektov: med fakultetami
Univerze v Ljubljani je najvisji odsto-
tek frankofonih humanistov in druzbo-
sloveev na AGFRT (82% vseh zapo-
slenih humanistov in druzbosloveev na
AGRFT; seveda je treba upoStevati, da
je na omenjeni fakulteti vzorec zelo
majhen), sledijo: TeoloSka fakulteta
(61%), Filozofska fakulteta, Bioteh-
niska fakulteta, Fakulteta za pomors-
tvo in promet in Fakulteta za arhi-
tekiuro (vse po 50% frankofonih
raziskovalcev/-lk med vsemi zaposle-

nimi humanisti in druzboslovei; opo-
zarjam, da je statisticna obdelava od
vseh nadtetih mogodca le pri FF), Pravna
fakulteta (46%), FDV (44%), Visoka
Sola za zdravstvo (36%), Visoka Sola za
socialno  delo  (35%), Ekonomska
fakulteta (28%), Visoka upravna Sola
(26%), Pedagoska fakulteta (20%),
Fakuleta za gradbenistvo in geodezijo
(17%; seveda le med zaposlenimi v
humanistiki in druzboslovju) in naj-
manj frankofonih raziskovalcev je na
Fakulteti za Sport (14%).
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Bagmerjs med frankafonimi in aelvankelenimi
hamanieil in dralbeslovel na Univeral v Linbijan
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Graf 1: Univ. v Lj. — Razmerja med frankofonimi in nefrankofonimi humanisti in druZboslovei
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Med fakultetami Univerze v Mariboru je prikaz naslednji: najvisji odstotek
frankofonih humanistov in druzbosloveev je na Pedagoski fakulteti (27,5%), sledijo
Pravna fakulteta (25%), Ekonomsko poslovna fakulteta (21%) in Fakulteta za

orgamizacijske vede (15%).

Ragmerjs med lrankolonimi in ncfrankolenimi

humanistl in div?boslovel na Universi v Maribarn
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Graf 2: Univ. v Mb — Razmerja med frankofonimi in nefrankofonimi humanisti in druzboslovei

Med instituti in drugimi institucijami -
vseh pac ne bom naStevala, ker je
napaka zaradi majhnega Stevila zapo-
slenth na mnogih institutth v tem
segmentu najvecja - je dale¢ na prvem
mestu nasa fakulteta ISH — Fakulteta za
podiplomski humanistiéni studij
(100%; tudi tu vzorec mi velik, v Casu
raziskave je bilo zaposlenih 18 razi-
skovalcev), od nekoliko vecjih (z nad
ali okoli 20 zaposlenimi) institutov naj
navedem 3e: Pedagoski institut (54%),
Narodni muzej Slovenije (53%), Urba-
nisticni institut (52%), Institut za eko-
nomska raziskovanja (47%), sledijo:
ZRC SAZU (45%; dale¢ najvedji vzo-
rec med instituti), Institut za naro-
dnostna vprasanja (41%), InStitut za

novejfo zgodovino (36%) in Znan-
stveno raziskovalno sredisée RS v
Kopru (31%) in Andragoski center RS
(26%:; pri tem v pricujoée porocilo se-
veda v ozir nismo vzeli institutov, kjer
je zaposlenih manj kakor 12 razisko-
valcev/-lk, saj je povsem nesmiselno
govoriti o 100 % frankofoni instituciji
pri enem, dveh ali 4 zaposlenih).

Kvanitifikacija takega vzorca, posebno
§e v delu, kjer so v raziskavo bili
pritegnjeni manjii instituti, ni smiselna
(na grafih je tako ve¢ mest, ki s
statisticno obdelavo nimajo prav ni¢
opraviti, zato sem, da bi graf ne bil
zavajajoc, dodala numeriéne vrednosti
— Stevilo frankofonih oz. nefrankofonih
raziskovalcev/-lk in Stevilo raziskoval-
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cev, ki niso dali soglasja za objavo
podatkov na posamezni instituciji).
Pomen tega vzorenja je britas v
mozZnosti nekaksnega preleta sorazmeri]
glede znanja jezika in v manjiem
segmentu, kjer je vzorec vedji, tudi v
mogoc¢i  nadaljnji  obdelavi  baze
podatkov.

Kvalitativni vidik je vseeno pomem-
bnejdi (in v tem primeru niso odvec
objavljeni podatki manjsih institutov),
saj en sam raziskovalec s tekocim
(odliénim) znanjem francoskega jezika
v kvalitativnem (a tudi promocijskem
in akademskem) smislu pomeni wveé
kakor ducat tistih, ki skupaj ne zmorejo
sestaviti  dveh odstavkov tekocega
teksta.

V teku izvajanja raziskave je prislo na
dan e mnogo drugih izredno zanimivih
vsebinskih aspektov §irSe narave, ki s
samo frankofonijo v prvem hipu niso
neposredno povezani (gledano $irse, iz
perspektive vertikalne mentalne siru-
kturacije, s stali¢a obvladovanja veséi-
ne gramatike, morfologije in sintakse
Jezika, in pa iz zornega kota ucinkov
tega znanja: kakor je, denimo, spo-
sobnost selekeije in prepoznavanje
vrste in reda doloCenih pojmov, pa
povezava nedvomno obstaja). Gre za
navedbe, ki bi gotovo utegnile biti
izredno zanimive, ko bi jih podvrgli
preciznejsi diskurzivni analizi. O tem le
nekaj besed: izredno zanimiva je opre-
delitev posameznih rpziskovalcev (hu-
manistov in druzbosloveev) po kljuénih
besedah (mots clefs). Ne le, da ti nizi
besed velikokrat z neko epistemicno
znanstveno  konsistenco nimajo  nic
skupnega; nemalokrat so celo povsem
raznorodnega znacaja in provenience,
tako da se pravzaprav na nek nacin
skozi pricujoto raziskavo kaze tudi

(precej klavrno) stanje zmogljivosti in
potence humanistike in druzboslovja na
Slovenskem, predvsem mislim na (ne)-
zahtevnost njunih kriterijev, Ob sle-
denju rubrike s kljuénimi besedami se
zdi, da je v Sloveniji izredno malo
wspecializiranih  intelektualceve (L),
tistih, ki bi znali ali zmogli z zapo-
redjem nekaj besed natanéno zamejiti
ali opredeliti svoje polje raziskav),
veliko veé je tistih, ki bi hoteli zajeti
nekak3en »paradigmatic¢en ali konjun-
kturni total«. Tozadevno je prav skozi
ta »red diskurza« kljucnih besed opaziti
ve deviacij. Nekatere od njih bi mogli
uvrstiti v red izredno slabega pozna-
vanja vsebin tekoge znanstvene pro-
dukeije ali vsaj odsotnosti vsakrine
cpistemoloske formiranosti raziskoval-
cev/-lk, saj se v seriji kljuénih besed
nemalokrat pojavljajo pojmi, ki so, ne
le neverjetna »kompilacija« in lepljen-
ka besed in (odsotnosti) konceptov
(demimo serija: etika, politi¢na filo-
zofija, teorija delovanja, filozofija
duha, motivacija za ravnanje, razlogi za
dejanja, racionalnost — praktiéna, mo-
ralnost vojne, patriotizem in naciona-
lizem 2 moralnega vidika; ali neka
druga serija: idejni tokovi na Slo-
venskemn in v svetu zadnjih 200 let,
etika, ¢lovek, idologija, religija, idejna
zgodovina, srednji vek, krscanstvo,
novoveski tokovi), temveé povsem iz
razlinih  pojmovnih redov in kon-
ceptualnih registrov (primer: ¢lovekov
smisel, teoloska antropologija, smisel
zivljenja, ¢lovekov odnos do Boga in
drug primer: telesna vadba, vzgoja,
kultura, telesnost, Sport, rekreacija,
tekmovanja, igre, rituali, socializacija,
nacionalizem, prosti ¢as, industrializa-
cija, femizacija, integracija, drustva,
zveze, sokolsivo). V tej seriaciji (na
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nominalni ravni) nemalokrat zaznamo
konjunturne pojme (globalizacija, lo-
kalne skupnosti, integracija v EU ...),
ki jih ne opredeljuje noben nadaljnji
metodoloski prijem in ne specifikacija.
Ne bi rada izgubljala besed o tem, da je
bilo nekatere od teh wkapricioznih arti-
kulacij« zelo tezko prevesti v franco-
5¢ino, ne da b1 zveneli sleherni resni
znanosti neprimerno.  Drugacno opa-
zanje, ki izvira iz teh opredelitev pa
kaze na dolocene kolektivisticne pro-
jekte (seveda ne govorim o resnem
teamskem delu ali interdisciplinarnosti,
saj bi kaj takega ume3cal povsem
drugacen in bolj koncizen diskurz),
drugate re¢eno, v njih lahko vidimo
homogenizacijske in unifikacijske ten-
dence (gotovo z neko jasno, a zato nic
manj spregledljivo intenco) na neka-
terih institucijah. Posebno Strli ven
Institut za novejSo zgodovino, kjer se
pri vseh raziskovaleih alternacijsko
pojavljata le dve seriji kljuénih besed
(prva serija: Slovenija, politiéni sistem,
politiéne stranke, politina opozicija,
kulturna politika, gospodarski sistem,
industrializacija, finance, preskrba,
sociala, vojna, vojno nasilje; in druga
serija: evidentiranje virov, objava dnev-
nikov, sodni spisi, vizitacijski zapisni-
ki, korespondenca, reformacija, proti-
reformacija, liberalizem, druga svetov-
na vojna), ki sta za vse zaposlene
raziskovalce povsem nespremenljivi
(podobno wvelja enotno in eno samo
geslo v obliki kljuénih besed za vse
raziskovalece, ki se ukvarjajo =z
muzikologijo na SAZU; serija: glasba,
zgodovina, renesansa, barok, klasici-
zem, romantika, glasba 20. stoletja,
popis virov, bibliografija, glasbena
teorija; pa tudi drugod naletimo na
podobne ponovitve - prepise serij). Ce

si ob tem predstavljamo intelektualca-
raziskovalca (npr. pac nekoga iz tujine),
ki bi prek baze podatkov hotel priti do
specializiranega podrogja nekega dolo-
cenega raziskovalca, ki bi ga, denimo
tisti hip, zanimal in bi bil npr. zaposlen
na tem institutu, bi mu to zaradi »nekih
vigjith ciljeve, ki kolektivizirajo oz.
depersonalizirajo raziskovalno dejav-
nost in za vse raziskovalce/-lke odrejajo
le ti dve seriji besed, bilo onemo-
goceno. Komu je torej namenjena baza
podatkov na MSZS (zunanjim ali
notranjim uporabnikom? In za koga je
reprezentativna?). Po drugi strani pa bi
se nas fiktivni in radovedni razisko-
valec (z minimalnim intelektualnim
obzorjem), ki brska po bazi podatkov o
raziskovaleih na Slovenskem, verjetno
ali vsaj morda ustavil Ze tu; vse
omenjene serije kljuénih besed namrec
kazejo na popolno odsotnost sodobnih
znanstvenih  konceptualizacij, ki bi
vkljuevale npr. antropolosko-zgodo-
vinsko ali kako drugo nadaljnjo optiko
selekcije in obdelovanja podatkov (kar
vidimo, je v glavnem fiksacija na pozi-
tivinem/bolje: pozitivistiénem odnosu
do raziskovalnega objekta in pretezno
politine, nacionalno in drugje spet
folkloristicno in etnogenetsko naglade-
ne tematike).

Raziskava zagotovo ni kak veristicen
ali koncizen prikaz znanja francostine
med raziskovalei v druzboslovju in
humanistiki pri nas (pomislimo samo
na razhiéne zahtevnostne nivoje posa-
meznikov, ki jih vpraSalnik reducira na
tri deskripcijske kategorije: branja, pi-
sanja in govora, ali na pragmati¢ne in
funkcionalne uéinke, ki jih ima visja
klasifikacijska kategoria, tore) atribu-
cija tekocega znanja jezika pri nekom,
ki kandidira za kako finan¢no subven-
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cijo ali tujo Stipendijo; in konec koncev
Jje vse skupaj vpeto v sistem, kjer kore-
spondiranje med deklarativno ravnijo in
stvarnim stanjem brzkone ostaja nepre-
verjeno), je pa vsekakor sklenjen in
indikativen del celote korpusa samo-
reprezentacije in samoevalvacije (glede

znanja jezika) dolofene raziskovalno-
znanstvene populacije v prerezu prosto-
ra in ¢asa, V tem smislu je bila razi-
skava o frankofoniji med raziskovalci/-
valkami v humanistiki in druzbenih
znanostih v obdobju prve polovice leta
2001 tudi dosledno izpeljana.

Taja Kramberger

Evalvacija studijskih programov na ISH

Evaluation of the Educational Programs at ISH

Evaluation des programmes des études a I'1SH

Studentje in Studentke so lani obliko-
vali pobudo, da bi ocenjevali kvaliteto
izvedenih predavanj na ISH. Letos je
Studentski svet ponovno predlagal
nocenjevanje profesorjeve, ki preda-
vajo na ISH, senat pa je sprejel sklep,
da se oblikuje evalvacijska skupina.
Oblikovali smo skupino iz predstav-
nikov profesoric in profesorjev (ga.
Svetlane Slap3ak), Studentk in Studen-
tov (g. Peter Arkoe), mladih razisko-
valk in raziskovalcev (gdé. NataSa
Rogelja), administracije (gd¢. Dragica
Bac); sku-pino vodi asistentka ga.
Alenka Janko Spreizer.

Doslej smo Zeleli uresniciti pobudo
Studentov za vrednotenje kvalitete pro-
grama in smo oblikovali eksperimen-
talni vprasalnik za samoevalvacijo
Studijskih programov, ki se izvajajo na
ISH. Vprasalnik smo poslali vsem letos
vpisanim Studentom naSe fakultete; do
predvidenega roka za oddajo je bilo
vrnjentih 10 vprasalnikov. Tudi ée ne bo
Stevilo vrnjenih vpraSalnikov veéje od
tega, bomo lahko z razpoloZljivimi

informacijami modificirali vprasalnik
in oblikovali model za obdelavo podat-
kov, ki jih bomo zbirali v prihodnje.
Izvedli smo tudi kratko evalvacijo
letodnjih informativnih dni v juliju in
septembru, saj nas zanima, kateri Stu-
denti so naSa morebitna ciljna skupina
oziroma katerim Studentom naa fakul-
teta predstavlja vsaj eno od destinacij
za podiplomski Studij.

Posvetili smo se tudi metodologiji za
oblikovanje evalvacijskega sistema.
Predstavnik Studentk in Studentov ter
predstavnica mladih raziskovalk in
raziskovalcev sta dobila v vpogled
osnutek besedila za oblikovanje meto-
dologije evalvacije s priporocilom, da
bi oblikovala konkretne pripombe na
posredovano  besedilo. Metodologijo
nameravamo sproti dopolnjevati in po
potrebi modificirati. S predlogi dopol-
njeno besedilo bo naknadno poslano se
drugima dvema ¢lanicama. Zasnovati
zelimo fleksibilen sistem spremljanja
kvalitete ucnega procesa, v katerega
bodo vpeti Studenti, poleg tega pa tudi
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